Final de l’acte II. La chute de Troie. Les Troyens. Berlioz.
Les femmes se parlent entre elles. Quelques-unes prennent des lyres et en jouent en chantant.

Le grand chœur
« Complices de sa gloire,

Et partageant son sort,

Des Grecs par notre mort

Flétrissons la victoire !

Pures et libres nous vivions.

En cette nuit fatale

Pures et libres descendons

A la rive infernale ! »

Cassandre (interpellant le petit groupe)

« Vous qui tremblez et gardez le silence,

Vous hésitez ? »

Le petit groupe

« Ah ! je me sens frémir ! »

Cassandre

« Eh quoi ! vous subiriez une vile existence

Indigne des grands cœurs ?... »

Le petit groupe

« Hélas ! … déjà mourir ! »

Cassandre (avec explosion)

« Allez, dresser la table et le lit de vos maîtres !

Esclave, loin de nous ! »

Le petit groupe

« Pitié…. »
Cassandre et le grand chœur

« Honte à vous !

Descendez à leurs pieds, embrassez leurs genoux !

(avec une violente expression de mépris)

Allez vivre ! Thessaliennes !

Honte sur vous ! sortez ! vous n’êtes pas Troyennes ! 

(Elles les chassent. Le petit groupe recule en silence devant les autres femmes jusqu’à la coulisse et sort enfin de la scène. Toutes les autres redescendent la scène avec une exaltation toujours croissante.)
Cassandre, avec toi, nous mourrons !

On ne nous verra pas par les Grecs profanées,

Nous ne paraîtrons pas en triomphe traînées,

Non, non, jamais, nous le jurons.

(reprenant leurs lyres)

Complices de sa gloire,

Et partageant son sort,

Des Grecs par notre mort

Complices de sa gloire,

Et partageant son sort,

Des Grecs par notre mort

Flétrissons la victoire !

Pures et libres nous vivions.

En cette nuit fatale

Pures e libres descendons

A la rive infernale ! »

Ouvre-nous, noir Pluton,

Les portes du Ténare !

Fais retentir, Caron,

Ta funèbre fanfare ! »

Cassandre (avec la plus grande exaltation)

« Chorèbe ! Hector ! Priam ! père ! frère ! amant !

Je vous rejoins ! entendez leur serment,

Dieux des enfers !

(Elle saisit la lyre d’une Troyenne)

Mourez dignes de gloire

Et partageant mon sort

Des Grecs par votre mort

Complices de sa gloire,

Et partageant son sort,

Des Grecs par notre mort

Flétrissons la victoire !

Pures et libres vous viviez.

En cette nuit fatale

Pures et libres descendons
A la rive infernale ! »
Un chef grec entre pendant la fin de cette scène; il s’avance rapidement l’épée haute, et s’arrête étonné à l’aspect des Troyennes. 

Le chef (pendant la fin du chœur)

« Quoi : la lyre à la main !... de ce noble transport,

J’admire malgrè moi la sublime ironie !

Cassandre ! … qu’elle est belle ainsi chantant la mort,

Bacchante à l’œil d’azur s’enivrant d’harmonie ! »

Entre une partie des Grecs

Les Soldats

« Le trésor ! le trésor ! livrez-nous le trésor ! »

(Ils lèvent leurs épées sur les femmes)

Cassandre

« Nous méprisons votre lâche menace,

Monstres ivres de sang, troupe immonde et rapace !

Vous n’étancherez pas, brigands, votre soif d’or !

(Elle se frappe et tendant le poignard à Polyxène)

Tiens ! la douleur n’est rien ! »

(Polyxène se frappe à son tour ; Cassandre se soutient toujours)

Autre groupe de Grecs (entrant)

« Dieux ennemis ! Ô rage !

Couverts de sang, du milieu du carnage

Enée et ses Troyens, échappent à nos coups.

Et maître du trésor, ils sortent…. »

Cassandre (mourant) et les femmes (quelques unes dénouent leur ceinture et tirent leur poignard)

« Malgré vous,

Aux chemins de l’Ida, les voilà tous,

Et nous bravons votre furie.

(Toutes agitant leurs voiles et leurs écharpes du côté de l’Ida)

Sauve nos fils, Enée ! Italie ! Italie ! »

Quelques-unes se précipitent, d’autres d’étranglent et se poignardent. Cri d’horreur des Grecs s’élançant vers la galerie. Pendant cette dernière scène, Cassandre, après s’être frappée, et voyant les Troyennes monter sur le parapet pour se précipiter, s’avance en chancelant vers le fond du théâtre ; mais les forces lui manquent avant de parvenir à la galerie. Elle s’affaisse aux genoux, puis se relevant, par un suprême effort et tendant les bras vers l’Ida, elle s’écrie : Italie ! et tombe morte.

� De Thessalie, territoire grec.








